
Z m l u v a o prevode práv a povinnost í 
č. 50/2023 

uzatvorená v z m y s l e § 269 o d s . 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 

Nadobúdateľ : 
Mesto Trenčín , Mierové nám. 1/2, 911 64 Trenčín 
zas túpené : Mgr. R i c h a r d o m Rybn íčkom, p r imátorom mes ta 
bankové spojenie : S lovenská spor i teľňa, a . s . , pobočka Trenčín 
číslo účtu : 2 5 5 8 1 2 4 3 / 7 5 0 0 
I B A N : S K 6 1 7500 0000 0 0 0 0 2 5 5 8 1243 
V S : 8 1 0 0 0 0 5 0 2 3 
I C O . 00 312 037 
DIČ : 2 0 2 1 0 7 9 9 9 5 
(ďalej len „NadobúdateT) 

P r e v o d c a : 
Kauf land Slovenská republika v .o .s . 
so š id lom : Trnavská ces ta 41 /A, 831 04 Bra t i s lava 
zastúpenie : Ing. Frant išek Vojč ik - sp l nomocnenec 

Marek Mel išek - sp l nomocnenec 
IČO : 35 790 164 
I B A N ; S K 4 1 1111 0000 0 0 1 6 9 9 0 7 7080 
Zápis v Obchodnom registri Okresného súdu B ra t i s l ava I, v ložka č. 4 8 9 / B , oddiel : Sro 
(ďalej len „Prevodca") 

Zhotovíte!': 
V O D - E K O a .s . Trenčín 
Šidlo ; Zíatovská 2193 /33 . 9 1 1 38 Trenč ín 
Zas túpen ie : Ing. Tomáš Masár - č len p reds tavens tva 

Ing, Joze f Imriška ~ člen p reds tavens tva 
IČO ; 31 4 1 1 908 
I B A N 
Zápis v obchodnom registri Okresného súdu Trenčín , v ložka č. 4 3 / R , oddiel: S a (ďalej len 
„Zhotoviteľ") 

(Nadobúdateľ , Zhotovi teľ a P r e v o d c a spolu ďale j aj ako „Zmluvné strany ) 

Zm luvné strany týmto vyhlasujú, že v sú lade s § 2 6 9 ods . 2 zákona č. 513 /1991 Zb. Obchodný 
zákonník uzatvárajú túto Zmluvu o prevode práv a povinností (ďalej ako „Zmluva") 
v nas ledovnom znení : 

P r e a m b u l a 

Spoločnosť V O D - E K O a .s , Trenčín sp lnomocnená Ing. Frant iškom Vo jč i kom 
a B ran is lavom Mazurom ako sp lnomocnení zás tupcov ia spoločnost i Kauf land S lovenská 
republ ika v .o.s požiadala dňa 07 .02 .2023 Mesto Trenčín o uzatvorenie zmluvy o prevode 
v lastníckeho práva a prevzat ie s tavebných objektov S O 301 verejný vodovod a S O 4 0 1 33 
jednotná verejná kanal izácia vybudovaných v súvis lost i so s tavbou „Obchodné cent rum 
Trenčín , ul. G e n . M R. Štefánika" do v lastníctva mes ta . 

V z m y s l e Kúpnej zmluvy č. 3 6 / 2 0 2 3 uzatvorene j medz i Mestom Trenčín ako kupujúc im 
a spo ločnos tou Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . ako predávajúc im, s a predávajúc i 



z a v i a z a l uzatvoriť Zmluvu o prevode práv a povinnosti , v zmys le ktorej postúpi 
Nadobúdaterov i všetky práva a povinnosti , k toré môže P revodca ako objednávateľ uplatniť 
voči Zhotovi teľovi v súvislosti s vadami diela podľa § 560 a nas l . Obchodného zákonníka na 
zák lade Zmluvy o dielo a/alebo pr ís lušných právnych predpisov S lovenske j republiky, a to 
najmä, nie však vý lučne nároky z vadného vykonan ia diela vrátane skrytých vád , právnych 
vád diela a záruky z a akosť diela. 

!. 
Úvodné us tanoven ia 

Prevodca ako objednávateľ uzatvori l dňa 18.01 2 0 2 1 so Zhotovi teľom Zmluvu o dielo č. 
2 0 2 1 / 1 5 3 0 - 1 . ktorej predmetom bolo vybudovan ie s tavebného objektu S O 301 Verejný 
vodovod , nachádzajúc i s a na časti pozemkov v k.ú. Trenčín: 
- C - K N pa re . č. 1384/277 zastavaná plocha a nádvor ie o výmere 271 m7 ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/123 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 76 m^, ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C KN pare. č. 1384/275 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 92 m ^ ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/124 zastavaná plocha a nádvor ie o výmere 3 m ^ ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/271 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 71 m*, ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. é. 1384/270 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 53 m ^ ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/269 zastavaná p locha a nádvor ie o výmere 9 m ^ ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1382/56 zas tavaná plocha a nádvor ie o výmere 68 m^, ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/264 zastavaná plocha a nádvor ie o výmere 4 116 m^, ev idovaná n a L V 
č. 11348 ako vlastník Kauf land S lovenská republ ika v.o.s. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/267 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 92 m ^ ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s , v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/268 zastavaná plocha a nádvor ie o výmere 59 m ^ ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/295 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 12 m^, ev idovaná na L V č. 
7 5 4 9 ako vlastník ThA real . spol . s r.o. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/71 zastavaná plocha a nádvor ie o výmere 88 m^ ev idovaná na L V č. 
7 5 4 9 ako vlastník Tfyl real , spol . s r.o. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/296 zas tavaná plocha a nádvor ie o výmere 288 m^, ev idovaná na L V č. 
7549 ako vlastník T M real . spol . s r.o, v podiele 1/1-lna 
- C - K N pare. č. 1384/272 zas tavaná plocha a nádvor ie o výmere 256 m ^ ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1382/58 zastavaná plocha a nádvor ie o výmere 675 m ^ ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s , v podiele 1/1-lna 
- C - K N pare. č. 1384/261 zas tavaná plocha a nádvor ie o výmere 269 m^, ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1 -ina 
- C - K N pare. č. 1382/57 zastavaná plocha a nádvor ie o výmere 193 m^, ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/285 zas tavaná plocha a nádvor ie o výmere 1 177 m^, ev idovaná na L V 
č, 11348 ako vlastník Kauf land Slovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. é. 1384/259 zas tavaná plocha a nádvor ie o výmere 806 m ^ ev idovaná na L V č. 
3953 ako vlastník T M real , spol . s r,o. v podiele 1/1-lna 
- C - K N pare. č. 1382/2 zastavaná plocha a nádvor ie o výmere 3 311 m' , ev idovaná na L V Č. 
3953 ako vlastník T M real , spol . s r.o. v podiele 1/1-ina 



- C - K N pare. č. 1384/252 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 2 264 m^, ev idovaná na L V 
č. 3 9 5 3 ako vlastník T M real , spo l . s r.o. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/258 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 6 5 9 m^, ev idovaná na L V č. 
3 9 5 3 ako vlastník T M real, spo l . s r.o. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/254 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 360 m^, ev idovaná na L V č. 
3 9 5 3 ako vlastník T M real , spol . s r.o. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/253 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 664 m^, ev idovaná na L V č. 
3 9 5 3 ako vlastník T M real, spo l . s r.o. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/216 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 154 m^, ev idovaná na L V č. 
3 9 5 3 ako vlastník T M real , spol . s r.o. v podiele 1/1-lna 
- C - K N p a r e . č. 1384/215 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 101 m ^ ev idovaná na L V č, 
3 9 5 3 ako vlastník T M real, spol . s r.o. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/214 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 4 3 1 m^, ev idovaná na L V č. 
3 9 5 3 ako vlastník T M real , spo l . s r.o. v podiele 1/1 - ina 
- C - K N pare. č. 1384/185 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 9 5 7 m^, ev idovaná n a L V č. 
3 9 5 3 ako vlastník T M real , spo l . s r.o. v podiele 1/1-ina 

2. P r e v o d c a ako ob jednávateľ uzatvori l dňa 18 .01 .2021 so Zhotov i te ľom Z m l u v u o dielo č. 
2 0 2 1 / 1 5 3 0 - 1 , ktorej predmetom bolo vybudovan ie s tavebného objektu SO 401.33 Jednotná 
verejná kanalizácia nachádzajúc i s a na pozemkoch v k.ú. Trenčín: 
- C - K N p a r e . č. 3229/3 zastavaná p locha a nádvor ie o výmere 16 010 m ^ ev idovaná na L V č, 
2 6 3 2 ako vlastník S lovenská republ ika - S lovenská správa ciest, v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 3291/3 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 393 m ^ ev idovaná na L V č. 1 
ako vlastník Mesto Trenčín, v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1371/1 zas tavaná plocha a nádvor ie o výmere 1 141 m^, ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land S lovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/264 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 4 116 m^, ev idovaná na L V 
č. 11348 ako vlastník Kauf land S lovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N p a r e . č. 1368/1 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 534 m ^ ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land S lovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/280 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 2 0 1 m ^ ev idovaná na L V č. 
11348 ako vlastník Kauf land S lovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1-lna 
- C - K N pare. č. 1384/285 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 1 177 m ^ ev idovaná na L V 
č. 11348 ako vlastník Kauf land S lovenská republ ika v .o .s . v podiele 1/1 - ina 
- C - K N pare. č. 1382/2 zas tavaná plocha a nádvor ie o výmere 3 311 m^, ev idovaná na L V č, 
3953 ako vlastník T M real, spo l . s r.o. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/280 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 72 m^, ev idovaná na L V č. 
3 9 5 3 ako vlastník T M real, spol . s r.o. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/262 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 4 2 7 m ^ ev idovaná na L V č. 
3953 ako vlastník T M real , spol . s r.o. v podiele 1/1-ina 
- C - K N pare. č. 1384/252 zas tavaná p locha a nádvor ie o výmere 2 264 m ^ ev idovaná na L V 
č. 3 9 5 3 a k o vlastník T M real , spol . s r.o. v podiele 1/1-ina 

Zm luvné s t rany uzatvoril i dňa 14 .04 .2023 Kúpnu zm luvu č. 3 6 / 2 0 2 3 , ktorej predmetom je predaj 
s tavebných objektov uvedených v tomto Článku do v lastníctva Nadobúdate ľa . Kópia Zmluvy o 
dielo tvorí pr í lohu tejto zmluvy. 

II. 
P redmet a podmienky z m l u v y 

1. P r e v o d c a na zák lade tejto Zmluvy postupuje Nadobúdate ľov i všetky práva a povinnosti , 
ktoré môže P r e v o d c a ako ob jednávateľ uplatniť voč i Zhotov i teľov i v súvislost i s v a d a m i 
d ie la podľa § 560 a nas l . Obchodného zákonníka na zák lade Zmluvy o dielo a /a lebo 
pr ís lušných právnych predpisov S l o v e n s k e j republiky, a to na jmä, nie však vý lučne nároky 
z vadného vykonan ia diela v rá tane skrytých vád , p rávnych vád diela a záruky z a akosť 



die la, a to na stavebné objekty S O 301 Verejný vodovod. S O 4 0 1 . 3 3 Jednotná verejná 
kanal izácia. 

2. Nadobúdateľ môže v pr ipade vád d ie la požadovať priamo od Zhotovi teľa všetko to. čo by 
na zák lade Zmluvy o dielo a/a lebo pr ís lušných právnych predpisov S lovenske j republiky 
mohol požadovať P revodca ako objednávateľ . P revodca s a zaväzuje poskytnúť 
Nadobúdateľov i všetku dôvodne predpok iadate fnú súčinnosť pri uplatňovaní práv 
a nárokov, avšak zároveň s a zaväzuje, že bez p ísomného pokynu Nadobúdateľa nebude 
tieto nároky u Zhotovi teľa uplatňovať sám. 

3. Nadobúdateľ má právo uplatňovať pr iamo voči Zhotovi teľovi taktiež akékoľvek nároky 
súvis iace s náhradou škody, zm luvnými pokutami a lebo inými sankc iami podľa Zmluvy 
o dielo a/a lebo prís lušných právnych predpisov S lovenske j republiky a to v súvislosti so 
s tavebnými objektami S O 301 Verejný vodovod, S O 4 0 1 . 3 3 Jednotná verejná kanal izácia. 

4 . Osta tné práva a povinnosti zo Zmluvy o dielo, na jmä, nie však vý lučne, práva a nároky 
zmluvných strán Zmluvy o dielo na peňažné alebo iné plnenia, ktoré s a však netýkajú práv 
a povinnost i , ktoré sú predmetom tejto Zmluvy , nie sú touto Zmluvou ni jakým spôsobom 
dotknuté. 

5. Zmluvné strany s a dohodli, že P r e v o d c a prevedie práva a povinnosti podľa tejto Zmluvy n a 
Nadobúdateľa bezodplatne. 

6. Zmluvné st rany s a dohodli, že Nadobúdate ľ tieto práva a povinnosti v rozsahu tejto Zmluvy 
preberá. 

7. Práva a povinnosti podľa tejto zmluvy prejdú na Nadobúdateľa dňom nadobudnut ia 
účinnost i tejto zmluvy. 

8. P r e v o d c a s a zaväzu je neuzatvor iť bez p ísomného súhlasu po uzatvorení tejto Zmluvy 
ž iadne dodatky k Zmluve o dielo, ktoré by s a týkal i práv a povinností , ktoré sú predmetom 
tejto Zmluvy. 

III. 
Vyhlásenia zmluvných strán 

1 . P r e v o d c a vyh lasu je , že s tavbu pri preberaní od Zhotovi teľa s odbornou starost l ivosťou 
prezre l , pr ičom nezistil i ž iadne z javné vady diela. 

2. Zhotovi teľ vyh lasu je , že súhlasí s prevodom práv a povinnosti z P revodcu na Nadobúdateľa 
podľa tejto Zmluvy a zaväzu je s a plniť svo je povinnosti zo Zmluvy o dielo pr iamo 
Nadobúdateľov i . 

3 P r e v o d c a a Zhotoviteľ zároveň vyh lasu jú , že súhlasia s prevodom práv a povinnosti z tejto 
zm luvy nadobúdate ľom na tretie osoby. 

IV. 
Záverečné us tanoven ia 

1. Zm luva nadobúda platnosť d ň o m jej podpísan ia osobami oprávnenými konať v m e n e 
zmluvných strán a účinnosť nadobudne v deň nasledujúci po dni, v ktorom bude zm luva 
zvere jnená v sú lade s § 4 7 a ods . 1 / zákona č. 40 /1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 
neskorších predpisov. 

2. Z m l u v a bola uzatvorená v sú lade so s lovenským právnym poriadkom a riadi s a 
us tanoven iami s lovenského práva. Skutočnosť , že ktorékoľvek z ustanovení tejto Zmluvy 



je, alebo s a stane neplatné, resp. neúčinné, nemá vplyv na platnosť a účinnosť ostatných 
ustanovení. 

3 Zmluvu možno meniť a dopĺňať iba na základe písomnej dohody Zmluvných strán vo forme 
čís lovaného dodatku podpísaného Zmluvnými stranami 

4 Zmluva nahrádza všetky predchádzajúce p isomné alebo ústne dohody alebo záväzky 
medzi Zmluvnými stranami ohľadne predmetu Zmluvy, 

5 Zmluva sa vyhotovuje v 4 rovnopisoch v síovenskom jazyku , z ktorých Nadobúdateľ obdrzi 
2 rovnopisy, Prevodca jeden rovnopis a Zhotoviteľ jeden rovnopis 

6 Zmluvné strany potvrdzujú, že ich právna spôsobi losť nie je obmedzená, že túto Zmluvu 
uzatvorili na základe svojej slobodnej vôle, vážne, a že táto Zmluva nebola uzatvorená pod 
nát lakom alebo z a nápadne nevýhodných podmienok. Zmluvné strany spoločne vyhlasujú, 
že si túto Zmluvu pozorne prečítali a že jej obsahu porozumeli, na znak čoho túto Zmluvu 
vlastnoručne podpísali. 

V Trenčíne dňa V Trenčíne dňa .. 

Prevodca: Nadobúdateľ: 

Ing. Frakílšek Vojčík 
sp lnomocnenec 

Mgr. Richard Rybníček 
primátor mesta 

Marek Melišek 
Sp lnomocnenec 

Zhotoviteľ: 

Ing. Tomáš Masár 
člen predstavenstva 

Ing. Jozef Imriška 
člen predstavenstva 



Splnomocnenie expanzia skupina I / Vollmacht Expansion Gruppe I 
Slovensko / Siowakei 

Splnomocnenie 

Kaufland Slovenaki republika v . c a . so 
sídlom Trnavská cesta 41/A. 831 04 
Bratislava. IČO 35 790 164. zapísaná v 
ObchodnoTi. registn Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sr, vložka č 489/B {dalej 
ten .SpoloCnosr). 

zastúpená spoločníkom 

Kaufland Management S K s r o so sídlom 
Trnavská cesta 41/A Bratislava 831 04. 
Slovenská republika IČO 35 788 542 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava t oddiel Sro, vlo2ka Č 
21755/B, 

ktorý je zastúpený konatefmi 

pani Janette Kučerkcvou 
bvtom •' 

a 

pánom Ing Branislavom Brunovským 
bytom 

1 

ktorí vyhlasujú, že neboli odvolaní z funkcie 
konateľa spoločnosti Kaufland Managerrent 
S K s r o ich funkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia 

udefuje nasledujúce splnomocnenie 

pánovi Ing. FrantlikovI VoJČikovI 
dátum narodenia 

bytom f 

(ííalej len .Spinonxx^nenec') 

na zastupovanie Spoločnost vždy spoločne 
s jedným dalSim splnomocnencom 
a oprávňuje Splnomocnenca na uzemi 
Slovenskej republiky podľa svojho 
uváženia 

Vollmacht 

Kaufland Slovenská repubfika v.o.s., mit 
Srtz m Trnavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava. Identifikatonsnummer 35 790 
164, eingetragen im Handelsregister des 
Bezírksgenchts Bratislava I, m Abteilung Sr 
Einlage Nr 489/B (im Weíteren 
.Gesellschaft"), 

vertreten durch die Geselischaftenn 

Kaufland Management S K s r o., mit Sitz 
Trnavská cesta 41/A. Bratislava 831 04, 
Siowakľsche Republík, 
identifikabonsnummer 35 788 542 
eingetragen im Handelsregister des 
Bezírksgertchtes Bratislava I. in Abteilung 
Sro, Einiage Nr 21755/8, 

vertreten durch die Geschaftsfuhrer 

Frau Janette KuCerková 
wohnhaft in 

und 

Herrn Ing Branislav Brunovsky 
wohnhaft m 

die erkláren, dass sie von der Funktion des 
GeschaftsfUhrers der Gesellschaft Kaufland 
Management SK $ r o nichí abbenjfen 
wuraen. ihre Funktionen mcht eiioschen 
Stnd und dass sie zur Erteilung dieser 
Vollmacht berechtigt sind. 

•rteilt fotgende Vollmacht an 

Herrn Ing. František Vojčik 
Geburtsdaium ' 

wohnhaft in 

(im Weitcren .Bevollmachtigter*) 

zur Vertretung der Gesellschaft jeweils 
gemeinsam mit emem anderer 
Bevoilmáchtigten und berechtigl den 
Bevollmáchtigten nach semem Ermessen 
auf dem Gebiel der Siowakischen Republík 
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splnomocnenie expanzia skupina I / Vollmacht Expansion Gruppe 
Slovensko / Siowakei 

1, na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 
scudzenie vlastníctva k rubovoľným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo ich Častiam (ďalej len 
.Nehnuternosti"), ako aj na uzavretie 
príslušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv; 

1 zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
Verauíierung des Elgentums an beiiebigen 
bebauten oder unbebauten Grundstúcken, 
Gebäuden und/oder Bauwerken oder Teilen 
davon (im Weiteren .Immobilien'), sowie 
zum Abschluss der entsprechenden Vor-
und Vertrag, 

2. na účasť na vSetkých písomných a ústnych 
súťažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnuternosti, predovšetkým na súťažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturalizačného, exekučného, 
likvidačného a obdobného konania To platí 
nezávisle od toho. ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú súťaž alebo podobné 
konania 

2 zur Beteiligung an sámtlichen schriftlichen 
und mundíichen Ausschreibungen und 
Versteigenjngen Uber den Erwerb von 
Immobilien, insbesondere an 
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
tnsolvenz-, Vergleichs-, 
Zwangsvollstreckungs-, 
Liqutdationsverfahrens u,a durchgefúhrt 
werden DIes giit unabhangig davon, welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung oder 
ahniiche Verfahren durchfuhren 

Oprávnenie zahŕňa predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdáme a prevzatie 
všetkých potrebných alebo účelných 
vyhlásení v mene Spoločnosti, právo 
rozhodnúť o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach. 

3 na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú ľubovoľných 
Nehnuternosti, predovšetkým 

• záložných práv vrátane súvisiacich 
dodatkových klauzúl 

• vecných bremien k pozemkom vrátane 
zákazu konkurencie, scudzenia a 
zaťažovania, 

• zmeny poradia práv, 
• obmedzených, neobmedzených, 

vecných bremien in personam ako a) in 
rem, 

bez ohľadu na to, či majú byť tieto práva 
zriadené k Nehnuteľnostiam Spoločnosti 
alebo k Nehnuteľnostiam tretích osôb a s 
obsahom a pripadne za odmenu podľa 
uváženia Splnomocnenca Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušrť tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv; 

4 na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpečovacích práv, ktoré boh zriadené v 
prospech Spoločnosti k Nehnuteľnostiam 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spoločnosti; 

Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevoilmáchtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme sámtlicher 
eďorderlichen oder zweckmáftigen 
Erklárungen im Namen der Gesellschaft, 
das Recht zur Entscheidung uber die Hôhe 
des Kaufpreises sowie Bedingungen; 

3 zur Verhandiung, Besteliung oder Anderung 
von Rechten aller Art betreffend behebiger 
Immobilien. insbesondere von: 

• PfandJHypothekenrechten 
einschlieíiiich dazugehôrigen 
Zusatzklauseln. 

• Grunddienstbarkeiten einschlieBlich 
Wettbewerbs-, Veráuľierungs- und 
Belastungsverbot, 

• Anderung der Rangfolge der Rechte. 
• Beschránkte, unbeschränkte, 

persônliche sowie dingiiche 
Grunddienstbarkeiten, 

ohne Rúcksicht darauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Gesellschaft oder an 
Immobilien Dntterbestellt werden sollen und 
mit dem Inhalt und ggf fúr Entgelt nach 
Ermessen des Bevollmáchtiglen. Auch die 
Aufhebung dieser Rechte, einschlieľJlich der 
Unterzeichnung der Bestatigung uber die 
Anderung oder das ErIOschen dieser 
Rechte is tdem Bevollmáchtigten gestattet. 

4 zur Erteilung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Sicherheiten. die zu 
Gunsten der Gesellschaft an Immobilien 
bestellí wurden, insbesondere die LOschung 
von zu Gunsten der Gesellschaft 
begrundeten Pfandrechten/Hypotheken, 
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Splnomocnenie expanzia skupina I 
Slovensko / 

na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich sa 
Tubovoľných Nehnuteľnosti alebo 
nebytových pnestorov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/alebo 
hnuteľných vecí za nájomné alebo inú 
odplatu; 

/ Vollmacht Expansion Gruppe I 
Siowakei 

5 zum Abschluss von Miet- und 
Untermtetverträgen oder anderen 
Nutzungsvertragen sowie von anderen 
damit zusammenhangenden Verírágen 
úber beliebige Immobilien oder 
Gescháftsraumiichkeiten (mit Ausnahme 
von Mietvertrágen Ober 
Konzessionarsfiáchen) und/oder úber 
bewegíiche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgettes, 

6. na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone činnosti pn realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávateľom ako aj iných 
zmlúv, ktoré s a týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie, získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudačného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
vSetkých dalšich vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 

• iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré s a následne týkajú 
zastavania ľubovoľných Nehnuteľnosti, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
s a prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinnosti z uvedených povolení a 
rozhodnutí; 

7. na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo započítaní pohľadávok. 

na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
finančnými inštitúciami alebo advokátmi, 

9 na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 
druhu s poradcami; 

10. na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a všetkých ďalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení. 

11 na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré majú byt umiestnené na 
Nehnuteľnostiach Spoločnosti a/alebo na 
Nehnuteľnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb, 

6. zum Abschluss von Bau- , 
Projektentwickiungs-, Generaiuntemehmer, 
Generaíúbernehmervertragen sowie 
anderen Vertrágen, die sich auf die 
Erstellung der voiistándigen 
Projektdokumentation, die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung, einer 
Baugenehmigung, einer 
Bauabnahmeenlscheidung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Erlangung 
sámtlicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erkiarungen 
Stellungnahmen, Beschíússe 
Vereintiarungen und anderer Dokumente, 
die zum Er iass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendig sind, die sich anschlieíiend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen, insbesondere zum Abschluss von 
Vertragen betreffend der Úbertragung 
und/oder Ubergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen; 

7, zur Verhandiung und zum Abschluss von 
Vertragen uber Abtretung oder Aufrechnung 
von Forderungen; 

8. 

10 

11 

zur Verhandiung. Abschluss und 
Abwickiung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontovertragen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwaiten. 

zur Verhandiung und Abschluss 
Vertragen mit jeder Art von Beratem; 

von 

zur Verhandiung und Abschluss von 
Vorvertragen und samthcher anderen 
zusammenhangenden Vertrage fúr alle in 
dieser Vollmacht erwahnten 
Angelegenheiten, 

zur Erteilung der Zustimmung zur 
Platzlerung Emchtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf Immobilien der 
Gesellschaft und/oder auf den Immobilien 
im Eigentum Dntter platziert werden sollen. 
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Splnomocnenie expanzia skupina I / Vollmacht Expansion Gruppe 
Slovensko / Siowakei 

12 na zmenu zmlúv uvedených v tomto 
splnomocnení, vyhlásení a na uzavretie 
príslušných dodatkov ako aj na zrušenie 
zmlúv, odstúpenie od zmlúv, ich 
vypovedanie aletM ukončenie; 

13 na udelenie súhlasu Spoločnosti s 
exekúciou vo vyššie uvedených zmluvách 
alebo v oddelených notárskych 
zápisniciach, 

14. na vyhotovenie, podpísanie, podanie a 
zmenu všetkých vyhlásení, návrhov a 
podkladov voči fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom, inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom, 

12 zur Anderung der in dieser Vollmacht 
genannten Vertrágen, Erkiarungen und zum 
Abschluss der entsprechenden Nachtrage 
sowe zur Auflôsung. Rticktritt. KUndigung 
oder Beendigung von Vertragen; 

13 zur Unterwerfung der Gesellschaft ín den 
vorstehenden Vertrágen oder in getrennten 
nolanellen Urkunden unter die 
Zwangsvollstreckung, 

14 zur Erstellung, Unterzeichnung, Einretchung 
und Anderung sámtlicher Erkiarungen, 
Antráge und Unterlagen gegenOber 
natúflichen und juristtschen Personen. 
Amtem, Organen. Institutionen. Genchten 
und Behôrden; 

15 na uzavretie zmlúv o rozdelení a/alebo 
zlúčení Nehnuternosti vo vlastníctve 
Spoločnosti, 

15. zum Abschluss von Teilungs- und/oder 
Zusammeniegungsvertragen úber 
Immobilten die im Eigentum der 
Gesellschaft stehen 

16. na rokovanie a uzavretie zmlúv o 
nadobudnutí a/aiebo scudzeni hnuteľných 
vecí, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnuteľným veciam (ako napr 
záložných práv. predkupných práv), vrátane 
podpísania potvrdenia o zmene alebo 
zániku týchto práv; 

17 na uzavretie zmlúv so správcami sieti a 
inými správcami infraštruktúry. vrátane 
komunikácii, okrem iného zmlúv o pripojení, 
ako aj požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu alebo 
prestavbu budov a stavieb, 

18 na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 
odvádzaní odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikačných 
službách, náhradnej výsadbe, ako aj 
akýchkoľvek zmlúv technickej povahy, ktoré 
je potrebné uzavrieť v súvislosti s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku samoobslužných 
otichodných domov .Kaufland", vonkajších 
plôch alebo súvisiacich stavieb: 

19 na zápis vSetkých zmlúv, uvedených v tomto 
splnomocnení, do katastra nehnuteľnosti. 

20. na úhradu vSetkých poplatkov a dani za 
poverenie a vystavenie vSetkých 
potrebných dokumentov (predbežných 
rozhodnutí, povolení všetkého druhu, 
súhlasov) v mene Spoločnosti. 

16 zur Verhandiung und zum Abschluss von 
Vertrágen uber den Erwerb und/oder úber 
die Verauílerung von beweglichen Sachen, 
úber die Besteliung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den bewegtichen 
Sachen (wie z B Pfandrechten, 
Vorkauf s rechten), einschlieBlich der 
Unterzeichnung der Bestatigung uber die 
Anderung oder die LOschung dieser Rechte, 

17 zum Abschluss von Vertrágen mit 
Netzverwattern und anderen Verwaltern der 
Infrastnjktur, einschlietilich SíraBen, 
darunter Anschlussvertrage sowie 
Erlangung der technischen Bedingungen. 
die zur Erríchtung oder zum Umbau von 
Gebäuden und Bauwerken notwendig sind. 

18 zum Abschluss von Vertragen fur 
Wasserlieferung und Abíeitung von 
Abwasser, Strom- G a s - und 
Wármetieferung, Fernmeldedienste, 
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen Vertráge 
technischer Art, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Betneb von S B -
Warenhausern .Kaufland", AuBenanlagen 
oder zusammenhángender Bauwerke 
abzuschlieUen sind. 

19 zur Eintragung aller m dieser Vollmacht 
genannten Verträge ins Grundbuch, 

20 zur Bezahlung sámtlicher Gebúhren und 
Steuern im Namen der Gesellschaft fur die 
Beauftragung und Ausstellung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen); 
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splnomocnenie expanzia skupina I 
Slovensko / 

21 na vyhotovenie a podpisovanie dokumentov 
.Dohoda - elektronické Ooručovaníe 
faktúr' 5 dodavatefmi na úseku Projekty 
nehnuternosti Spoločnosti, ktoré tvoria 
súčasť obchodných zmlúv úseku Projekty 
nehnuteľnosti Spoločnosti, aby tieto 
uzatváral alebo menil. 

Substitučné splnomocnenie 

Splnomocnenec je oprávnený spoločne s 
tfalSim splnomocnencom skupiny l udeľoval 
substituCné splnorrKJCneme v rozsahu tohto 
splnorrxxínenia alebo len v jeho čiastočnom 
rozsahu Substitučný splnomocnenec môže 
konať len spoločne s jednou dalšou osobou 
oprávnenou na zastupovanie Účinnosť 
udelených substtučných splnonxjcnenl je 
viazaná na účinnosť hlavných 
splnomocnení 

Trvanie účinnosti splnomocnenia 

Toto splnomocnenie bolo udelené na dobu 
určitú do 29 02 2024 a Spoločnost ho môže 
kedykoľvek odvolať 

Jazyk 

Toto splnomocnenie je vyhotovené v 
slovenskom a nemeckom jazyku V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami má 
Slovenská verzia prednosť 

v / in Bratislava, dňa /den 

/ Vollmacht Expansion Gruppe I 
Siowakei 

21 zur Erstellung und Unterzeichnung der 
Dokumente .Verembarung - Elektronische 
Rechnungszuste'lung' mit den Lteferanten 
der Abteilung Imrnobiiien projekte der 
Goselischaň, die Teil der Handeisvertrage 
der Abteilung lmrTx>b)lien projekte der 
Geseltschatt sind, um diese abzuschlie&en 
oder zu andem 

Untervoilmacht 

Der Bevollmachligte ist berechtigt. 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevollmáchtigten Gruppe I 
Untervollmachten im Umfang dieser 
Vollmacht oder nur in deren Teiliimtang zu 
erteiten Der Untert>evo!lmachtígle darf nur 
gemeinsam mit einer anderen zur 
Vertretung berechtigten Person handeln 
Die Wrksamkeil der erieiíten 
Untervollmachten ist von der Wlrksamkeit 
der Hauptvolimachten abhangig 

Wírkungsdauer der Vollmacht 

Diese Vollmacht wurde befnstet bis zum 
29 02 2024 und kann jederzeít von der 
Gesellschaft widerrufen werden 

Sprache 

Diese Vollmacht ist tn slowaktscher und m 
deutscher Sprache ausgestellt Im Fali eines 
Wlderspruchs zwischen den 
Sprachversionen hat die síowakische 
Version Vorrang 

/ 
--t Jónette ková 

Konateľ/ Geschaftsfuhrer 
Kaufland Management SK s r o 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischaftenn und des Slatutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

I n^ Branislav Brunovský 

Konateľ/ Geschaftsfuhrer 
Kaufland Management SK s r o 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischaftenn und des Slatutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

chi 

no 
die 
ler 
Je. 
) 

Toto plnomocenstvo v celom rozsahu pnjimam Oiese Vollmacht nehme ch im vollen Um'ang an 

Ing. P r a l u i e t 
Splnomocnenec/ 

Vojčik 
Bévollmachtigter 
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OSVEDČENIF. O P R A V O S T I P O D P I S L NA L I S T I N E 

(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčujem. íc Jane l le Kuíerková. dáium narodenia: , axiné číslo: pobji: 
kiorého(cj> loioznosť som zisttl(a) zákonným 

spôsobom: doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: l.stinu predo mnou vlastnoručne 
podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: 

C 
1 S 

Bratislava dňa 

UDr, Juraj Šikuta 
notár 

Upu/urnenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočnosti uvadzjíných v listine 
(!; S8 ods A Notárskeho poriadku) 



OSVEDČEME O P R A V O S T I PODPISL NA L I S T I N E 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvcdčuicm. Žc: Inc . Branislnv Brunovský. dátum narodenia: rodné Číslo , pobyt 
. k t n r ŕ h i V í ' i i t o t o ž n o s ť som risl i l ta) 

íákonný-m spôsobom- doklad totožnosti - občiansky preukaz, čtsio listinu predo mnou 
vlastnoručne podpisal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: 

Bratislava dňa 

I[>r Juraj šikulo 
notár 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočnosti uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. A Notárskeho poriadku) 
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Splnomocnenie expanzia skupífta II / Vollmacht Expansion Gruppe H 
Slovensko / Siowakei 

Splnomocnenie 

č i d l o m 
ufland Slovenská republika v.o.s.. so 

Trnavská cesta 41/A. 831 04 
Bratislava. IČO 35 790 164. zapísaná v 
Obchodnom registri Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sr. vložka t. 489/B (datej 
len .Spoločnosť"), 

zastúpená spoločníkom 

Kaufland Management S K s r o , so sídlom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04. 
Slovenská republika iCO 35 788 542. 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava I. oddiel Sro. vložka č. 
21755/B 

ktorý je zastúpený konateľmi 

pani Janette Kučerkovou 
bytom 

Vollmacht 

Kauf land Slovenská republika v.o.a.. mit 
Srtz m Trnavská cesta 41/A. 831 04 
Bratjsiava, Identifikationsnummer. 35 790 
164. eingetragen im Handelsregister des 
Bezírksgenchts Bratislava I, in Abteilung Sr, 
Emlage Nr 489/B (im Weiteren 
.Gese l i s cha r j . 

vertreten durch die Geselischaftenn 

Kaufland Management S K s r o . . mit Srtz 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slowakische Republík, 
Identifikatonsnummer 35 788 542, 
eingetragen im Handelsregister des 
Bezírksgcnchtes Bratislava I in Abteilung 
Sro, Einíage Nr 21755/B, 

vertreten durch die Geschaftsfuhrer 

Frau Janette Kučerková 
wohnhaft m 2 

pánom Ing Branislavom Brunovským 
bytom Majoránová 14814/34 
821 07 Bratislava 
Slovenská Republika 

ktorí vyhlasujú, že neboli odvolaní z funkcie 
konateľa spoločnost Kaufland Management 
S K s r o , (Ch funkcia nezanikla a 2e sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnorrxxnenfa. 

und 

Herrn Ing Bramslav Brunovský 
wohnhaft in. 

die erktaren, dass sie von der Funktion des 
GeschaftsfUhrers der Gesellschaft Kaufland 
Management S K s r o nicht abberufen 
wurden ihre Funktionen nichl erioschen 
Sind und dass sie zur Erteilung dieser 
Vollmacht berechtigl sma. 

udefuje nasledujúce splnomocnenie erteltt foigende Vollmacht an 

pánovi Marekovi Mellákovi 
dátum narodenia 
bytom 

Herm Marek Melíáek 
Geburtsdaium 

wohnhaft in 

C is loOP ' 

(dalej len .Splnomocnenec*) 

na zastupovanie Spoločnost vždy spoločne 
s jedným splnomocnencom skupiny I 
a oprávňuje Splnomocnenca na území 
Slovenskej republiky podľa svojho 
uváženia 

Personalausweis Nr 

[im Weiteren .Bevollmáchligter') 

zur Vertretung der GeseUschaft jeweiís 
gemeinsam mií etnem Bevollmáchtigten der 
Gruppe I und berechtigt den 
Bevollmáchtigten nach semem Ermessen 
auf dem Gebiet der Siowakischen Repubtk 
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splnomocnenie expanzia skupii^a II 
Slovensko / 

1 na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 
scudzenie vlastníctva k ľubovoľným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo ich častiam (ďalej len 
.Nehnuteľnosti"), ako aj na uzavretw 
príslušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv, pnčom plocha pozemkov určených 
na darovanie, scudzenie, resp výmenu 
nesmie byt väčšia ako 4,000 m*; 

/ Vollmacht Expansion Gruppe II 
Siowakei 

1 zum Erwerb, Tausch Schenkung und 
Veráuľšerung des Eigentums an beiiebigen 
bebauten oder unbebauten Grundstúcken. 
Gebáuden und/oder Bauwerken oder Teilen 
davon (im Weiteren Jmmobil ien'), sowie 
zum Abschluss der entsprechenden Vor-
und Vertrage, wotwi die Fiache der zur 
Schenkung, zur Veraul ienjng oder zum 
Tausch bestimmten Grundstúcke mcht úber 
4 000 qm sein darf. 

2 na účasť na vSetkých písomných a ústnych 
súťažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnuteľností, predovšetkým na súťažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturalizačného, exekučného, 
likvidačného a obdobného konania To piati 
nezávisle od toho, ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú súťaž alebo podobné 
konania. 

Oprávnenie zahŕňa predovšetkým právo 
Splnonxícnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo účelných 
vyhlásení v mene Spoločnosti, právo 
rozhodnúť o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach. 

3, na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú ľubovoľných 
Nehnuteľností, predovšetkým: 

• záložných práv vrátane súvisiacich 
dodatkových klauzúl. 

• vecných bremien k pozemkom vrátane 
zákazu konkurencie, scudzenia a 
zaťažovania, 

• zmeny poradia práv, 
• obmedzených, neobmedzených, 

vecných bremien in personam ako aj in 
rem. 

2. zur Beteiligung an sámtlichen schriftJichen 
und múndlíchen Ausschreibungen und 
Versteigenjngen úber den EnA / e rb von 
Imnxibilten, insbesondere an 
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergleichs-, 
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfahrens u.a durchgefúhrt 
werden Dies gilt unabhangig davon. welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung oder 
ahnliche Verfahren durchfúhren 

Die Berechtigung umfasst Insbesondere 
das Recht des Bevollmáchtigten zur 
Abgatie und Entgegennahme sámtlicher 
erforderlichen oder zweckmáRigen 
Erkiarungen im Namen der Gesellschaft, 
das Recht zur Entscheidung úber die HOhe 
des Kaufpreises sowie Bedingungen, 

3. zur Verhandiung, Besteliung oder Anderung 
von Rechten aller Art betreffend beliebiger 
Immobilien, insbesondere von: 

• Pfand-/Hypothekenrechten 
einschlieBliCh dazugehongen 
Zusatzklauseln 

• Grunddienstbarkeiten einschlieíiiich 
Wettbewerbs-, VerauUerungs- u n d 
Beiastungsvertxit 

• Anderung der Rangfolge der Rechte 
• Beschránkte. unbeschránkte, 

persônliche sowie dmgtiche 
Grunddienstbarkeiten 

bez ohľadu na to, Či majú byť tieto práva 
zriadené k Nehnuteľnostiam Spoločnosti 
alebo k Nehnuteľnostiam tretích osôb a s 
obsahom a pripadne za odmenu podľa 
uváženia Splnomocnenca Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušiť tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv, 

4 na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpečovacích práv, ktoré t>oli znadené v 
prospech Spoločnosti k Nehnuteľnostiam 
predovšetkým výmaz záložných práv 
znadených v prospech Spoločnosti, 

ohne Rúcksicht darauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Gesellschaft oder an 
Immobilien Dntter bestelll werden sollen und 
mit dem Inhalt und ggf. fur Entgelt nach 
Ermessen des Bevollmáchtigten Auch die 
Aufhebung dieser Rechte, einschlieGlich der 
Unterzeichnung der Bestatigung íiber die 
Anderung oder das ErIOschen dieser 
Rechte ist dem Bevollmáchtigten gestattet. 

4 zur Erteilung der Zustimmung zur 
Auftiebung von Sicherheiten die zu 
Gunsten der Gesellschaft an immobilien 
bestellt wurden, insbesondere die LOschung 
von zu Gunsten der Gesellschaft 
begrundeten Pfandrechten/Hypotheken. 
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Splnomocnenie expanzia skupifia II / Vollmacht Expansion Gruppe If 
Slovensko / Siowakei 
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na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich s a 
ľubovoľných Nehnuteľností alebo 
nebytových priestorov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/atebo 
hnuteľných veci za nájomné aletjo inú 
odplatu; 

na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone činnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávateľom ako aj iných 
zmlúv, ktoré s a týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie, získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudačného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
vSetkých ďalSích vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré sa následne týkajú 
zastavania ľubovoľných Nehnuteľností, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
s a prevodu a/aíebo prechodu práv a 
povinnosti z uvedených povolení a 
rozhodnutí. 

7. na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo započítaní pohľadávok. 

na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
finančnými inštitúciami alebo advokátmi; 

5 zum Abschluss von Miet- und 
Untermietvertrágen oder anderen 
Nutzungsvertragen sowie von anderen 
damit zusammenhangenden Vertragen 
úber beliebige immobilien oder 
Gescháftsraumiichkeiten (mit Ausnahme 
von Mietvertragen úber 
Konzessionarsfiáchen) und/oder Uber 
bewegíiche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgeltes, 

6. zum Abschluss von B a u -
Projektentwicklungs-, Generaiuntemehmer, 
Generalúbernehmervertrágen sowie 
anderen Vertragen, die sich auf die 
Erstellung der vollstandigen 
Projektdokumentation, die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung, einer 
Baugenehmigung, einer 
Bauabnahmeentscheidung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Erlangung 
sámtlicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklärungen, 
Steiiungriahmen. Beschlússe, 
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Er iass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendig sind, die sich anschlieBend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen, insbesondere zum Abschluss von 
Vertragen betreffend der Obertragung 
und/oder Úbergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen, 

7, zur Verhandiung und zum Abschluss von 
Vertragen úber Abtretung oder Aufrechnung 
von Forderungen, 

8 zur Verhandiung, Abschluss und 
Atpwickiung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontovertragen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwálten; 
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9 na rokovanie a uzavretie zmtúv každého 
druhu s poradcami, 

10. na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a všetkých ďalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení; 

11. na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavtiou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré majú byt umiestnené na 
Nehnuteľnostiach Spoločnosti a/alebo na 
Nehnuteľnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb: 

9 zur Verhandiung und Abschluss von 
Vertrágen mit jeder Art von Beratern; 

10 zur Verhandiung und Abschluss von 
Vorvertragen und sámtlicher anderen 
zusammenhangenden Vertrage fur alle in 
dieser Vollmacht erwahnten 
Angelegenheiten, 

11. zur Erteilung der Zustímmung zur 
Platzierung, Emchtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf Immobilien der 
Gesellschaft und/oder auf den immobilien 
im Eigentum Dntter platziert werden sollen; 
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splnomocnenie expanzia skupiha 11 / Vollmacht Expansion Gruppe II 
Slovensko / Siowakei 

12. na zmenu zmlúv uvedených v tomto 
splnomocnení, vyhlásení a na uzavretie 
príslušných dodatkov ako aj na zruSenie 
zmlúv, odstúpenie od zmlúv, ich 
vypovedanie alebo ukončenie; 

13 na udelenie súhlasu Spoločností s 
exekúciou vo vySSie uvedených zmluvách 
alebo v oddelených notárskych 
zápisniciach; 

14 na vyhotovenie, podpísanie, podanie a 
zmenu vSetkých vyhlásení, návrhov a 
podkladov voči fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom. Inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom: 

12. zur Anderung der m dieser Vollmacht 
genannten Vertragen, Erklárungen und zum 
Abschluss der entsprechenden Nachtrage 
sowie zur Auflôsung, Rticktritt, KUndigung 
oder Beendigung von Vertrágen; 

13 zur Unterwerfung der Gesel lschaft in den 
vorstehenden Vertragen oder in getrennten 
notanellen Urkunden unter die 
Zwangsvollstreckung; 

14 zur Erstellung, Unterzeichnung, Einreichung 
und Anderung sámtlicher Erklárungen, 
Antráge und Unlei iagen gegenúber 
nattirlichen und juristlschen Personen, 
Amtern, Organen. Institutíonen, Gerichten 
und BehOrden, 

15 na uzavretie zmlúv o rozdelení a'alebo 
zlúčení Nehnutefností vo vlastníctve 
Spoločnosti; 

15. zum Abschluss von Teilungs- und/oder 
Zusammeniegungsvertragen uber 
Immobilien die im Eigentum der 
Gesellschaft stehen; 

16 na rokovanie a uzavretie zmlúv o 16 
nadobudnutí a/alet>o scudzeni hnuteľných 
vecí, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnuteľným veciam (ako napr. 
záložných práv, predkupných práv), vrátane 
podpísania potvrdenia o zmene alebo 
zániku týchto práv, 

17. na uzavretie zmlúv so správcami sietí a 17 
inými správcami infraštruktúry, vrátane 
komunikácii, okrem iného zmlúv o pnpojeni, 
ako aj požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu aietio 
prestavbu budov a stavieb. 

zur Verhandiung und zum Abschluss von 
Vertrágen úber den Erwerb und/oder utjer 
die VerauBerung von beweglichen Sachen, 
Ober die Besteliung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z B Pfandrechten 
Vorkaufsrechten), einschlielilicri der 
Unterzeichnung der Bestatigung úber die 
Anderung oder die LOschung dieser Rechte, 

zum Abschluss von Vertrágen mit 
Netzverwattern und anderen Verwaltern der 
Infrastruktur einschítefilich Strafien, 
darunter Anschlussvertrage, sowie 
Erlangung der technischen Bedingungen, 
die zur Errichtung oder zum Umbau von 
Gebáuden und Bauwerken notwendig sind; 

na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 
odvádzaní odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikačných 
službách, náhradnej výsadbe, ako aj 
akýchkoľvek zmlúv technickej povahy, ktoré 
je potrebné uzavnet v súvislosti s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku samoobslužných 
obchodných domov „Kaufland", vonkajších 
plOch alebo súvisiacich stavieb; 

18. zum Abschluss von Vertrágen fúr 
Wasserlieferung und Ableitung von 
Abwasser, Strom-, G a s - und 
Wármelieferung, Fernmeldedienste. 
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen Vertráge 
technischer Art. die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Betrieb von S B -
Warenháusem „Kaufiand". Aufienanlagen 
oder zusammenhángender Bauwerke 
abzuschlieíien sind. 

19 na zápis vSetkých zmlúv, uvedených v tomto 
splnomocneni, do katastra nehnuteľností, 

20 na úhradu všetkých poplatkov a dani za 
poverenie a vystavenie všetkých 
potrebných dokumentov (predbežných 
rozhodnutí, povolení všetkého druhu, 
súhlasov) v mene Spoločnosti 

19 zur Einlragung aller in dieser Vollmachl 
genannten Vertráge ins Grundbuch. 

20 zur Bezahlung sámtlicher Gebúhren und 
Steuern im Namen der Gesellschaft fur die 
Beauftragung und Ausstellung aiier 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen) 
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Splnomocnenie expaníia skupiha 11 / Vollmacht Expansion Gruppe M 
Slovensko / Siowakei 

Substitučné aplnomocnenie 

Splnomocnenec nie je oprávnený udeiit 
subsíituCné splnomocnenie 

Trvanie účinnoeti splnomocnenta 

Toto splnorrxKnenie bolo udelené na dobu 
určitú do 28 02.2025 a Spoločnosť ho môže 
kedykoľvek odvolať 

Jazyk 

Toto splnomocnenie je vyhotovené v 
slovenskam a nemeckom jazyku V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami má 
slovenská verzia prednosť 

Untarvotlmacht 

Der Bevollmachiigie ist nícnt t)erechtigt. 
Untervollmachten zu erteilen 

Wírkungsdauer der Vollmacht 

Dtese Vollmacht wurde befristet bis zum 
28 02 2025 und kann jederzeit von der 
Gesellschaft widerrufen werden 

Sprache 

Dtese Vollmacht ist m siowakischer und in 
deutscher Sprache ausgestellt ImFai letnes 
VMderspriíChs zwischen den 
Sprachversionen hat die slowakische 
Version Vorrang 
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• ^ ^ J a n e t t e t ^ Ä i v ^ ' 

Konateľ/ Geschaftsfuhrer 
Kaufland Management S K s r o 

spoločníka a étatutárneho orgánu / der 
Geselischaftenn und des Statutarorgans von 

Kauf land Slovenská republika v.o.s. 

Toto plnomocenstvo v ceiom rozsahu pnjImam 

Tňg Branislaw Brunovský 

Konateľ/ Geschaftsfuhrer 
Kaufland Management S K s r o 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischaftenn und des Statutarorgans von 

Kauf land Slovenská republika v.o.s. 

Dtese Vollmachl nehme ich im voiien Umfang an 

Marek Meliiek 
Splnomocnenec ' Bevollmachtigter 

lacht 

und 
' die 
aller 
!'de. 
•n) 

i 
t 

weíZia . V e r s i o n S p l n o m o c n e n i e S K u p m a ll i VonmecfM G r u p p e H • 2 O 
p la tná 00 / guNig a b 01 10 2 0 U S l o n a / S e n e 5 z ' von 5 



O S \ EDČEME O P R A V O S T I PODPISL NA L I S T I N E 
(LEGALIZÁCIA) 

flsvcdčuicm. žc: Ins. BranÍsU> Bruaovjkv. dátum narodenia: 
pobyt 
zisiit(a) zákonným spôsobom doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: 
vlastnoručne podpísaha). Poradové číslo knihy osvedčenia pra^o.sii podpisov 

Bratislava - Staré Mesto dňa 

rodné čislo ' 
klorého(cj) totožnosť som 

I. listinu predo mnou 

Mgr Zuz^jSa Juríková 
krndidát 

pov ereny notárom 

OSN EDČEME O PRAVOSTI PODPISU NA L I S T I N E 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčujem, že: Janette Kučerková, dátum narodenia: , rodné éislo " •. pobyt, 
ouréhofejl loio /nosr' som ľistil{a) rákonnym 

spôsobom: doklad loioznovu - ot>čian>ky preukaz, čisío li.stinu predo mnou v laMnoručnc 
podpisal(a) Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: ' '"i 

Bratislava - Staré Mesto dňa 

Mgr Ziarfna Juríková 
randidii 

poverený notárom 

Ľpo/ornenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivost" 
skutočnosti uvádzaných v listine 
(>í 58 ods 4 Notárskeho poriadku) 


